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Матеріали британсько-української конференції «Інновації та ін-
тернаціоналізація у вищій освіті» присвячені розвитку спільних освіт-
ніх і наукових ініціатив, посиленню академічної мобільності, обміну 
досвідом між науково-педагогічними спільнотами двох країн, а також 
створенню нових форматів взаємодії у сфері досліджень, технологій та 
інновацій. Застосування британських освітніх практик і міжнародних 
стандартів є важливим чинником реформування системи вищої осві-
ти України, сприяючи її модернізації та успішній інтеграції в європей-
ський та міжнародний освітній і науковий простір.
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БРИТАНСЬКИЙ ДОСВІД У СФЕРІ МЕДІА-КОМУНІКАЦІЇ 
ТА ЙОГО ЗНАЧЕННЯ ДЛЯ МОДЕРНІЗАЦІЇ  

УКРАЇНСЬКОЇ ОСВІТИ 

У ХХІ столітті вища освіта перестала бути просто системою пере-
дачі знань. Вона стала простором комунікації, де знання формується 
у взаємодії між викладачем, студентом і технологічними інструмен-
тами. Як зазначав Юрґен Габермас, «комунікативна дія спрямована 
на досягнення порозуміння, яке виникає не як результат, а як процес 
взаємодії», тобто розуміння є не продуктом, а процесом комунікації 
[3, с. 286]. Саме в цьому сенсі освіта стає не лише актом навчання, а й 
актом діалогу, де формується новий тип раціональності — взаєморо-
зуміння замість нав’язування. 

Сучасні британські університети є яскравим прикладом реалізації 
цієї ідеї. Вони поєднують гуманітарну традицію критичного мислення 
з найновішими цифровими технологіями, що відкриває нові можли-
вості для інтерактивного, семіотичного й етичного підходу до знань. 

Для України, яка перебуває у стані глибокої трансформації та 
післявоєнного відновлення, британський досвід особливо цінний. 
Освітня система має не лише передавати знання, а й виховувати мис-
лячих, відповідальних і комунікативно зрілих громадян. 

Однією з ключових методологій сучасних комунікаційних дослі-
джень є семіотика — наука про знаки і процеси створення смислів. 
Як писав Даніел Чандлер, «Семіотика займається вивченням не лише 
того, що ми називаємо «знаками» у повсякденній мові, а й усього, що 
«означає» щось інше. У семіотичному сенсі знаки мають форму слів, 
зображень, звуків, жестів та предметів» [1, 2]. 

Тобто будь-яке повідомлення, будь-який образ чи текст є не про-
сто передачею інформації, а актом конструювання реальності. У цьо-
му контексті освіта — це також семіотичний процес: знання не «пере-
дається», а «створюється» у процесі взаємодії. 
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Ролан Барт у своїй праці «Image, Music, Text» [2] вводить поняття 
«риторики зображення» — системи візуальних кодів, які непомітно 
формують наші культурні судження. Саме це відбувається в сучасних 
медіа, де ідеологічні позиції приховуються під виглядом нейтральних 
образів. 

У своєму дослідженні я аналізую британські медіа — The Guardian, 
BBC News, Daily Mail — і показую, як візуальні стратегії конструюють 
довіру або емоційні реакції. BBC формує образ нейтральності, Daily 
Mail — емоційності, а The Guardian — рефлексивної дистанції. Ці ме-
дійні практики мають безпосередній освітній потенціал: студенти, 
навчаючись читати візуальний текст, опановують критичне мислен-
ня, розуміння влади символів та інформаційної етики. 

Однією з найбільш вражаючих рис University of York є інтерак-
тивність навчального процесу. Кожен студент має власний електро-
нний акаунт у внутрішній освітній системі (VLE  — Virtual Learning 
Environment), де зібрано лекційні матеріали, презентації, відео, тес-
тові завдання, аналітичні вправи. 

На лекціях студенти не просто слухають викладача. Вони працю-
ють у режимі реального часу: роблять нотатки в електронних кон-
спектах, позначають питання, додають коментарі, діляться думками 
в інтерактивних чатах. Викладачі, своєю чергою, активно залучають 
відео, графіку, цифрові дошки (smartboards), короткі опитування в 
процесі лекції. 

Підхід University of York втілює принцип, який Вільгельм фон Гум-
больдт вважав основою освіти: «Мета університету не передача знань, 
а формування самостійного мислення» [6]. 

Такі лекції нагадують інтелектуальний театр: викладач не «передає 
знання», а разом зі студентами відкриває нові смисли. Часто під час 
лекції заплановано короткі «дискусійні паузи» — коли аудиторія об-
говорює запитання в групах, а потім узагальнює відповіді. Це створює 
динамічний ритм, заохочує мислення і співучасть. 

Традиційна модель української лекції часто зберігає монологічну 
форму. Як привило, студент приходить на заняття з чистим аркушем, 
не знайомий із темою, не має попереднього доступу до матеріалів. У 
результаті він пасивно записує слова викладача, не розуміючи струк-
тури знань і не усвідомлюючи контексту. 

Викладач у такій моделі перетворюється на «ретранслятора» — він 
передає готові знання, часто не актуалізуючи їх під сучасні реалії. Як 
слушно зазначав Мішель Фуко, знання без рефлексії перетворюється 
на механізм влади: «Влада та знання безпосередньо пов’язані одне з 
одним» [5, с. 27]. 

Отже, освітній процес, який не стимулює критичного осмислен-
ня, відтворює ієрархію, а не свободу. 
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Для того щоб українська освіта стала справді сучасною, потрібно 
перейти від репродуктивного знання до комунікативного — від «мов-
лення викладача» до «діалогу спільноти». Це означає створення умов 
для попереднього доступу до навчальних матеріалів, цифрових об-
говорень, інтерактивних лекцій, роботи в малих групах, відкритого 
обміну думками. 

У процесі післявоєнної відбудови Україна має шанс переосмисли-
ти власну освітню модель. Це не лише питання технологій, а переду-
сім — питання культури мислення. Виходячи з думки Поля Рікера, 
розуміння — це завжди акт інтерпретації [7]. 

Британська освітня система формує саме таку інтерпретативну 
компетенцію — уміння не лише знати, а й тлумачити. Вона базується 
на трьох принципах: 

1. Активність студента як суб’єкта пізнання. 
2. Комунікаційна взаємодія як основа навчання. 
3. Медіа-грамотність і візуальна культура як ключові компетенції 

ХХІ століття. 
Для України важливо не просто запозичити інструменти (плат-

форми, технології), а імплементувати цінності  — етичне лідерство, 
академічну доброчесність, відкритість до діалогу. Це співзвучно з бри-
танською традицією університетів як автономних спільнот мислення. 

Отже, британський досвід University of York показує, що справжня 
інновація в освіті починається не з технологій, а з переосмислення 
ролі людини у процесі пізнання. Інтерактивні лекції, цифрові кон-
спекти, партнерські відносини між викладачем і студентом  — усе 
це не просто інструменти, а прояв філософії відкритості, довіри та 
спільної творчості. 

Для України цей досвід може стати каталізатором глибокої транс-
формації — від пасивного засвоєння до активного створення знань, 
від монологу до діалогу, від ієрархії до спільноти. 

Підсумовуючи ідеї Стюарта Голла, «культура — це не дзеркало, а 
процес виробництва значень» [4]. Освіта має стати саме таким про-
цесом — живим, відкритим і діалогічним. 
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ФОРМУВАННЯ НАВИЧОК НАУКОВОЇ КОМУНІКАЦІЇ 
АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ У МАЙБУТНІХ ДОСЛІДНИКІВ 

У контексті глобалізації та зростаючої інтернаціоналізації вищої 
освіти й науки володіння навичками наукової комунікації англій-
ською мовою стало фундаментальною вимогою для майбутніх на-
уковців. Англійська мова сьогодні є основною мовою академічних 
публікацій, наукових конференцій, грантових заявок та міждисци-
плінарної співпраці, що робить уміння чітко, точно й переконливо 
представляти результати досліджень ключовим чинником акаде-
мічного успіху. Сучасні університети дедалі активніше інтегрують 
у мовні курси дослідницькі завдання, роботу з даними та навчання 
академічного письма, однак багато студентів усе ще мають трудно-
щі зі структуруванням наукових аргументів, використанням фахової 
термінології та дотриманням академічних стандартів доброчесності 
й цитування. Отже розвиток навичок наукової комунікації англій-
ською є не лише мовним викликом, а й когнітивним, культурним та 
етичним, що вимагає системної педагогічної стратегії, автентичних 
дослідницьких завдань і цифрової підтримки. 

Метою цього дослідження є визначення та обґрунтування ефек-
тивних педагогічних підходів, навчальних середовищ та технологіч-
них інструментів для формування навичок наукової комунікації ан-
глійською мовою у майбутніх дослідників, з акцентом на розвиток 
академічної грамотності, компетентності у науковому дискурсі та го-
товності до участі у глобальній академічній комунікації. 

Сучасні наукові роботи підкреслюють необхідність системного 
розвитку навичок наукової комунікації англійською мовою на всіх 
етапах підготовки дослідників. У них наголошено на доказово обґрун-
тованих підходах, що поєднують чітко визначені результати навчан-
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